8. RIBBON TO RIBBON/ OJ STRICHECHKA DO STRICHECHKY

Taras Shevchenko

On  cTpiyeyKa no CTpiYeYKH,
Oj strichechka do strichechky,
Oh  ribbon to ribbon,
Meperxato TpUY HIYeHbKMN,
Merezhaju try n’ichen'ky,
| have been making lace for  three nights,
MepesKato, BMLUMBAIO,
Merezhaju, vyshyvaju,
Making lace, embroidering,
Yy Heainto norynsto.
U ned’ilju pohuljaju.
On Sunday | will make merry.
On NNaxoTKa - YyepBYaTOYKa
Oj plakhotka - chervchatochka
Oh skirt of red silk
OusyuTecs, AiBYaTOYKa.
Dyvujtesja, d’ivchatochka.
Be amazed, O maids.
AveyinTecs, napybku,
Dyvujtesja, parubky,
Be amazed, O lads,
3anopo3bKi KO3aKMu.
Zaporoz'ki kozaky.
Zaporozhian Cossacks.
On  auByKTECh, on nuuanTecs,
Oj dyvujtes’, oh lytsjajtesja,
Oh be amazed, oh woo the girls,
A 3 iHW MMM BiHYaMTecs,
A z inshymy vinchajtesja,
But with others marry,



MNopasaHi PYLHUKMW...
Podavan’i rushnyky...
Offered embroidered towels...
(just with promises of weddings...)

OTake-T0, Ko3aku!
Otake-to, kozaky!
Such are the Cossacks!



